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Exploring the Torah's Chronological Integrity – class #2 

Before or After the Ten Commandments – 

When did Bnei Yisrael request not to hear God speak? 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Introduction  /  
Early in our Jewish education, we are exposed to the opinion that Am Yisrael heard only 

the FIRST TWO ‘dibrot’ from God, and the rest from Moshe [based on the famous drasha of:  

עֲקֹב  ת יַּ ה:   מוֹרָשָה, קְהִלַּ  [Dv. 33:4    .תּוֹרָה צִוָּה-לָנוּ,  מֹשֶׁ

However, this Midrashic conclusion is based not only on a cute ‘gematria’, but also 
careful study of the events that transpire in Shmot chapters 19 & 20.  In today’s class, we will 
show how the answer to our ‘title’ – can help us understand that famous Midrash a bit better 
and also appreciate the elegant manner in how the Torah tells the story of the Theophany. 

 

Intro #2  - a word we will use quite often over the next few weeks: 

ob·fus·ca·tion 
/ˌäbfəˈskāSH(ə)n/ 

noun 

noun: obfuscation; plural noun: obfuscations 
1. the action of making something obscure, unclear, or unintelligible. 

"when confronted with sharp questions they resort to obfuscation" 

 

Rashi on Shmot 19:9 3/4 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  ט ה אָנֹּכִי -וַי מֹּשֶה, הִנֵּ
לֶיךָ בְעַב הֶעָנָן, בַעֲבוּר יִשְמַע הָעָם   בָא אֵּ

בְךָ יַאֲמִינוּ לְעוֹלָם;  -בְדַבְרִי עִמָךְ, וְגַם
ת  ה אֶׁ ד מֹשֶׁ ל-וַיַגֵּ י הָעָם, אֶׁ בְרֵּ  .יְהוָה-דִּ

9 And the LORD said unto Moses: 'Lo, I 
come unto thee in a thick cloud, that the 
people may hear when I speak with thee, 
and may also believe thee for ever.' And 
Moses told the words of the people unto 
the LORD. 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל   י ךְ אֶל -וַי הָעָם, וְקִדַשְתָם  -מֹּשֶה לֵּ
 לֹתָם. הַיוֹם וּמָחָר; וְכִבְסוּ, שִמְ 

10 And the LORD said unto Moses: 'Go unto the 
people, and sanctify them to-day and to-morrow, 
and let them wash their garments, 

כִי בַיוֹם    וְהָיוּ נְכֹּנִים, לַיוֹם הַשְלִישִי:   יא
י כָל ינֵּ ד יְהוָה לְעֵּ  י. הַר סִינָ -עַל --הָעָם-הַשְלִשִי, יֵּרֵּ

11 and be ready against the third day; for the third 
day the LORD will come down in the sight of all 
the people upon mount Sinai. 

Rashi 

 ממך לשמוע שרצונם-   מהם   שמעתי זה  דבר על תשובה  -' וגו העם  דברי  את

 ,המלך מפי  לשומע השליח   מפי השומע   דומה אינו 

 מלכנו את  לראות רצוננו 
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I. Shmot 19:16-19 – In preparation for hearing the Dibrot    

\ 

ת יב   לְתָּ אֶׁ ם -וְהִגְבַּ   הָעָם סָבִיב לֵאמֹר, הִשָמְרוּ לָכֶׁ
נֹגֵעַּ בָהָר, מוֹת יוּמָת. -כָל  ֲלוֹת בָהָר וּנְגֹעַּ בְקָצֵהוּ:   הַּ

ע בוֹ יָד, כִי -לאֹ יג ה -סָקוֹל יִסָקֵל אוֹ-תִגַּ --יָרֹה יִיָרֶׁ

בִמְשֹךְ,  אִיש, לאֹ יִחְיֶׁה;  -בְהֵמָה אִם-אִם
יֹבֵל, הֵ  עֲלוּ בָהָרהַּ ה  יד      מָה, יַּ ד מֹשֶׁ יֵרֶׁ וַּ

ל -מִן ת-הָהָר, אֶׁ דֵש, אֶׁ יְקַּ בְסוּ, -הָעָם; וַּ יְכַּ הָעָם, וַּ
ל  טו  שִמְלֹתָם. ר, אֶׁ יאֹמֶׁ הָעָם, הֱיוּ נְכֹנִים,  -וַּ

ת יָמִים: ל    לִשְלֹשֶׁ לתִּגְשוּ, -אַּ   אִשָה.-אֶׁ

REVELATION or TREPIDATION 

יְהִי קֹלֹת   טז  ר, וַּ בֹקֶׁ שְלִישִי בִהְיֹת הַּ יוֹם הַּ יְהִי בַּ וַּ
הָהָר, וְקֹל שֹפָר, חָזָק מְאֹד;  -לוּבְרָקִים וְעָנָן כָבֵד עַּ 

ד כָל חֱרַּ יֶׁ חֲנֶׁה-וַּ מַּ ר בַּ יוֹצֵא   יז   .הָעָם, אֲשֶׁ וַּ
ת ה אֶׁ את הָאֱלֹהִים, מִן-מֹשֶׁ חֲנֶׁה;  הַּ -הָעָם לִקְרַּ מַּ

חְתִּית הָהָר. יִתְיַּצְבוּ, בְתַּ ן כֻּלּוֹ,   יח  וַּ י, עָשַּ ר סִינַּ וְהַּ
ד עָלָיו יְהוָה,  ר יָרַּ ן מִפְנֵי אֲשֶׁ שֶׁ ל עֲשָנוֹ כְעֶׁ יַּעַּ בָאֵש; וַּ

ד כָל יֶׁחֱרַּ כִבְשָן, וַּ   הָהָר מְאֹד.-הַּ

שֹפָר, הוֹלֵךְ וְחָזֵק מְאֹד;   יט יְהִי קוֹל הַּ  וַּ

ה בֵ  מֹשֶׁ נוּ בְקוֹליְדַּ עֲנֶׁ  .ר, וְהָאֱלֹהִים יַּ

  ’The Ten ‘STATEMENTS שמות פרק כ
ת כָליְ וַ  א ר אֱלֹהִים, אֵּ לֶה  -דַבֵּ הַדְבָרִים הָאֵּ

אמֹּר.  { }ס לֵּ

PREPARATION: 

 12 And you shall set bounds unto the people round 
about, saying: Take heed to yourselves, that you go 
not up into the mount, or touch the border of it; 
whosoever touches the mount shall be surely put to 
death; 13 no hand shall touch him, but he shall 
surely be stoned, or shot through; whether it be 
beast or man, it shall not live; when the ram's horn 
soundeth long, they shall come up to the mount.' 14 
And Moses went down from the mount unto the 
people, and sanctified the people; and they washed 
their garments. 15 And he said unto the people: 'Be 
ready against the third day; come not near a 
woman.'  

REVELATION or TREPIDATION 

16 And it came to pass on the third day, when it was 
morning, that there were thunders and lightnings 
and a thick cloud upon the mount, and the voice of 

a horn exceeding loud; and all the people 
that were in the camp trembled. 17 And 

Moses brought forth the people out of the camp to 
meet God; and they stood at the nether part of the 
mount. 18 Now mount Sinai was altogether on 
smoke, because the LORD descended upon it in 
fire; and the smoke thereof ascended as the smoke 
of a furnace, and the whole mount quaked greatly.  
19 And when the voice of the horn waxed louder 

and louder, Moses spoke, and God 
answered him with a voice.  

 

 
After the DIBROT: 

הַלַפִידִם,  -הַקּוֹלֹת וְאֶת-הָעָם רֹּאִים אֶת-וְכָל  יד
ת קוֹל הַשֹּפָר, וְאֶת ן; וַיַרְא הָעָם  -וְאֵּ הָהָר, עָשֵּ

רָחֹּק. וַיָנעֻוּ,   וַיַעַמְדוּ מֵּ

14 And all the people perceived the 
thunderings, and the lightnings, and the 
voice of the horn, and the mountain 
smoking; and when the people saw it, they 
trembled, and stood afar off. 

ֹּאמְרוּ, אֶל  טו רמֹּשֶה, -וַי מָ -דַבֵּ נוּ,  אַתָה עִּ
שְמָעָה; וְאַל מָנוּ א  -וְנִּ ר עִּ ןיְדַבֵּ ים, פֶׁ  .נָמוּת-לֹהִּ

15 And they said unto Moses: 'Speak thou 
with us, and we will hear; but let not God 
speak with us, lest we die.' 

ֹּאמֶר מֹּשֶה אֶל  טז ירָאוּ-, אַל הָעָם-וַי , כִי תִּ
כֶם, בָא הָאֱלֹהִים; וּבַעֲבוּר, לְבַעֲבוּר נַסּוֹת אֶתְ 
יכֶם-תִהְיֶה יִרְאָתוֹ עַל  תִי תֶחֱטָאוּ.לְבִלְ --פְנֵּ

16 And Moses said unto the people: 'Fear 
not; for God is come to prove you, and that 
His fear may be before you, that ye sin not.' 

רָחֹק  יז הָעֲרָפֶל,  -שֶה נִגַש אֶל ; וּמֹּ וַיַעֲמֹד הָעָם, מֵּ
 }ס{   שָם הָאֱלֹהִים. -ראֲשֶ 

  

17 And the people stood afar off; but Moses 
drew near unto the thick darkness where 
God was. {S} 
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II.  WHEN DID SHMOT 20:15-18 take place 

• After the Dibrot [Ibn Ezra] 

• During the Dibrot [chazal] 

• BEFORE the dibrot [RAMBAN !] 
 
After – simply makes perfect sense 
 
During – based on first / third person 
   In the Dibrot 
 
Before – based on Devarim 5:19-30 
 
III.  Devarim chapter 5 
 Similar story to Shmot 20:15-18 
  Is it the same or different? 
  Let’s examine: 
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 דברים פרק ה 
ל א ה, אֶׁ קְרָא מֹשֶׁ ת-כָל-וַיִּ שְרָאֵל אֶׁ ם שְמַע יִּ ר אֲלֵהֶׁ שְרָאֵל, וַיאֹמֶׁ ת-יִּ ים וְאֶׁ י -הַחֻקִּ ר אָנֹכִּ ים, אֲשֶׁ שְפָטִּ הַמִּ

ם לַעֲשתָֹם ם אֹתָם, וּשְמַרְתֶׁ  .דֹבֵר בְאָזְנֵיכֶׁם הַיוֹם; וּלְמַדְתֶׁ

 .רֵבבְח  --יְהוָה אֱלֹהֵינוּ, כָרַת עִמָנוּ בְרִית ב  
ת ג   ת-לאֹ אֶׁ ית הַזאֹת:-אֲבֹתֵינוּ, כָרַת יְהוָה אֶׁ ים  הַבְרִּ ה פֹה הַיוֹם כֻלָנוּ חַיִּ תָנוּ, אֲנַחְנוּ אֵלֶׁ י אִּ ים   ד.  כִּ פָנִּ

מָכֶׁם בָהָר ר יְהוָה עִּ בֶׁ ים, דִּ תוֹךְ הָאֵש--בְפָנִּ י עֹמֵד בֵין ה.  מִּ וא-אָנֹכִּ יד לָכֶׁם,  יְהוָה וּבֵינֵיכֶׁם, בָעֵת הַהִּ , לְהַגִּ
ת פְנֵי הָאֵש, וְלאֹ  דְבַר יְהוָה:-אֶׁ ם מִּ י יְרֵאתֶׁ ם בָהָר לֵאמֹר.-כִּ יתֶׁ  { }ס  עֲלִּ

ים:*  ו בֵית עֲבָדִּ צְרַיִּם מִּ ץ מִּ רֶׁ יךָ מֵאֶׁ ר הוֹצֵאתִּ יךָ, אֲשֶׁ י יְהוָה אֱלֹהֶׁ ים, עַל-לאֹ  אָנֹכִּ ים אֲחֵרִּ הְיֶׁה לְךָ אֱלֹהִּ -יִּ
ל, כָל -לאֹ ז.  פָנָי סֶׁ ה לְךָ פֶׁ תָחַת -תַעֲשֶׁ ץ מִּ ר בָאָרֶׁ מַעַל, וַאֲשֶׁ ם מִּ ר בַשָמַיִּ ם,  --תְמוּנָה, אֲשֶׁ ר בַמַיִּ וַאֲשֶׁ
תַ  ץמִּ ם, וְלאֹ תָעָבְדֵם: -לאֹ ח.  חַת לָאָרֶׁ שְתַחֲוֶׁה לָהֶׁ יךָ, אֵל קַנָא   תִּ י יְהוָה אֱלֹהֶׁ י אָנֹכִּ ן אָבוֹת  פֹקֵד עֲוֹ--כִּ
ים וְעַל-עַל ים וְעַל-בָנִּ לֵשִּ ים, לְשנְֹאָי-שִּ בֵעִּ ים ט.  רִּ ד, לַאֲלָפִּ סֶׁ ה חֶׁ צְוֹ--וְעֹשֶׁ    . תָי(לְאֹהֲבַי, וּלְשֹמְרֵי מצותו )מִּ
 { }ס
ת י שָא אֶׁ יךָ, לַשָוְא:-שֵם-לאֹ תִּ ה יְהוָה,    יְהוָה אֱלֹהֶׁ י לאֹ יְנַקֶׁ  כִּ

ר  ת-אֵת אֲשֶׁ שָא אֶׁ  { }ס  שְמוֹ לַשָוְא. -יִּ
ת  אי יךָ-שָמוֹר אֶׁ וְּךָ, יְהוָה אֱלֹהֶׁ ר צִּ יתָ כָ  בי .  יוֹם הַשַבָת, לְקַדְשוֹ, כַאֲשֶׁ ים תַעֲבֹד, וְעָשִּ ת יָמִּ -לשֵשֶׁ

ךָ י ג י.  מְלַאכְתֶׁ יעִּ יךָ:--וְיוֹם, הַשְבִּ ה כָל   שַבָת, לַיהוָה אֱלֹהֶׁ נְךָ-לאֹ תַעֲשֶׁ ךָ וְעַבְדְךָ -מְלָאכָה אַתָה וּבִּ תֶׁ -וּבִּ
ךָ וְשוֹרְךָ וַחֲמֹרְךָ וְכָל  יךָ-וַאֲמָתֶׁ שְעָרֶׁ ר בִּ ךָ, וְגֵרְךָ אֲשֶׁ מְתֶׁ וְזָכַרְתָ,   די .  , כָמוֹךָלְמַעַן יָנוּחַ עַבְדְךָ וַאֲמָתְךָ--בְהֶׁ

זְרֹעַ נְטוּיָה; עַל שָם, בְיָד חֲזָקָה וּבִּ יךָ מִּ אֲךָ יְהוָה אֱלֹהֶׁ ם, וַיֹצִּ צְרַיִּ ץ מִּ רֶׁ יתָ בְאֶׁ ד הָיִּ בֶׁ י עֶׁ וְּךָ יְהוָה  -כִּ כֵן, צִּ
ת  יךָ, לַעֲשוֹת, אֶׁ  { }ס   יוֹם הַשַבָת.-אֱלֹהֶׁ

ת וט ת-כַבֵד אֶׁ יךָ וְאֶׁ ךָ, כַ -אָבִּ מֶׁ יךָאִּ וְּךָ יְהוָה אֱלֹהֶׁ ר צִּ יטַב לָךְ, עַל  --אֲשֶׁ יךָ, וּלְמַעַן יִּ יכֻן יָמֶׁ לְמַעַן יַאֲרִּ
ר  יךָ נֹתֵן לָךְ. -הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ  { }ס    יְהוָה אֱלֹהֶׁ

רְצָח, זט נְאָף;   }ס{   לאֹ תִּ גְנֹב,  }ס{  וְלאֹ תִּ  { }ס  תַעֲנֶׁה בְרֵעֲךָ עֵד שָוְא.-וְלאֹ   }ס{  וְלאֹ תִּ
ךָ;וְלאֹ תַחְ  זי ת רֵעֶׁ ר     }ס{  מֹד, אֵשֶׁ ךָ, שָדֵהוּ וְעַבְדוֹ וַאֲמָתוֹ שוֹרוֹ וַחֲמֹרוֹ, וְכֹל, אֲשֶׁ תְאַוֶּׁה בֵית רֵעֶׁ וְלאֹ תִּ

ךָ.  { ס }  לְרֵעֶׁ
ת חי ל -אֶׁ ר יְהוָה אֶׁ בֶׁ ה דִּ ים הָאֵלֶׁ עָנָן  -כָל-הַדְבָרִּ תוֹךְ הָאֵש הֶׁ קְהַלְכֶׁם בָהָר, מִּ

ל כְתְבֵם, עַל קוֹל גָדוֹל,--וְהָעֲרָפֶׁ תְנֵם, -וְלאֹ יָסָף; וַיִּ ים, וַיִּ שְנֵי לֻחֹת אֲבָנִּ
ת טי.  אֵלָי י, כְשָמְעֲכֶׁם אֶׁ קְרְבוּן אֵלַי,  -וַיְהִּ ךְ, וְהָהָר, בֹעֵר בָאֵש; וַתִּ תוֹךְ הַחֹשֶׁ הַקוֹל מִּ
קְנֵיכֶׁם-כָל ם וְזִּ בְטֵיכֶׁ רְאָנוּ יְהוָה כ.  רָאשֵי שִּ ת וַתאֹמְרוּ, הֵן הֶׁ ת-אֱלֹהֵינוּ אֶׁ -כְבֹדוֹ וְאֶׁ

ת י-גָדְלוֹ, וְאֶׁ ינוּ, כִּ ה רָאִּ תוֹךְ הָאֵש; הַיוֹם הַזֶׁ ת-קֹלוֹ שָמַעְנוּ, מִּ ים אֶׁ -יְדַבֵר אֱלֹהִּ
  .הָאָדָם וָחָי

 
III. Devarim 5:19-29 

הַקּוֹל מִתוֹךְ הַחֹּשֶךְ,  -וַיְהִי, כְשָמְעֲכֶם אֶת  יט
לַי, כָל ש; וַתִקְרְבוּן אֵּ ר בָאֵּ י  -וְהָהָר, בֹּעֵּ רָאשֵּ

יכֶם.  יכֶם וְזִקְנֵּ  שִבְטֵּ

19 And it came to pass, when ye heard the 
voice out of the midst of the darkness, 
while the mountain did burn with fire, that 
ye came near unto me, even all the heads 
of your tribes, and your elders; 

ינוּ אֶת  כ ן הֶרְאָנוּ יְהוָה אֱלֹהֵּ ֹּאמְרוּ, הֵּ כְבֹּדוֹ  -וַת
ש;  -גָדְלוֹ, וְאֶת-וְאֶת קֹּלוֹ שָמַעְנוּ, מִתוֹךְ הָאֵּ

ר אֱלֹהִים אֶת-הַיוֹם הַזֶה רָאִינוּ, כִי הָאָדָם  -יְדַבֵּ
 וָחָי. 

20 and ye said: 'Behold, the LORD our 
God hath shown us His glory and His 
greatness, and we have heard His voice out 
of the midst of the fire; we have seen this 
day that God doth speak with man, and he 
liveth. 

ש    כא נוּ, הָאֵּ ֹּאכְלֵּ וְעַתָה, לָמָה נָמוּת, כִי ת
ֹּאת; אִם -יֹּסְפִים אֲנַחְנוּ, לִשְמֹּעַ אֶת-הַגְדֹּלָה הַז

ינוּ עוֹדקוֹל יְ   וָמָתְנוּ. --הוָה אֱלֹהֵּ

21 Now therefore why should we die? for 
this great fire will consume us; if we hear 
the voice of the LORD our God any more, 
then we shall die. 

https://kodesh.snunit.k12.il/tupper10.htm#t0505
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בָשָר אֲשֶר שָמַע קוֹל אֱלֹהִים  -כִי מִי כָל  כב
ר מִתוֹךְ ש, כָמֹּנוּ-חַיִים מְדַבֵּ  וַיֶחִי. --הָאֵּ

22 For who is there of all flesh, that hath 
heard the voice of the living God speaking 
out of the midst of the fire, as we have, and 
lived? 

ת כָל  כג ר יאֹמַר -קְרַב אַתָה וּשְמָע, אֵּ אֲשֶׁ
ינוּ;  לֹהֵּ ריְהוָה א  ינוּ וְאַתְ תְדַבֵּ לֵּ ת כָלאֵּ -, אֵּ

יךָ לֶׁ ינוּ אֵּ לֹהֵּ ר יְהוָה א  ר יְדַבֵּ  -אֲשֶׁ
ינוּ-  . וְשָמַעְנוּ וְעָשִּ

23 Go thou near, and hear all that the 
LORD our God may say; and thou shalt 
speak unto us all that the LORD our God 
may speak unto thee; and we will hear it 
and do it.' 

יכֶם, בְדַבֶרְכֶם  -וַיִשְמַע יְהוָה אֶת  כד קוֹל דִבְרֵּ
לַי, שָמַעְתִי אֶת  ֹּאמֶר יְהוָה אֵּ לָי; וַי י  -אֵּ קוֹל דִבְרֵּ

לֶיךָ  -הָעָם הַזֶה אֲשֶר דִבְרוּ אֵּ
יבוּ, כָל- יטִּ רוּ-הֵּ בֵּ ר דִּ  . אֲשֶׁ

24 And the LORD heard the voice of your 
words, when ye spoke unto me; and the 
LORD said unto me: 'I have heard the 
voice of the words of this people, which 
they have spoken unto thee; they have 
well said all that they have spoken. 

ן וְהָיָה לְבָבָם זֶה לָהֶם, לְיִרְאָה אֹּתִי  -מִי  כה יִתֵּ
לְמַעַן    הַיָמִים:-כָל--תַימִצְוֹּ -כָל-וְלִשְמֹּר אֶת

יהֶם, לְעֹּלָם.   יִיטַב לָהֶם וְלִבְנֵּ

25 Oh that they had such a heart as this 
alway, to fear Me, and keep all My 
commandments, that it might be well with 
them, and with their children for ever! 

ךְ, אֱמֹּר לָהֶם:  כו יכֶם. שוּבוּ   לֵּ  .Go say to them: Return ye to your tents 26 לָכֶם, לְאָהֳלֵּ

ת   כז יךָ אֵּ לֶׁ י, וַאֲדַבְרָה אֵּ מָדִּ וְאַתָה, פֹה עֲמֹד עִּ
ר  -כָל ים, אֲשֶׁ שְפָטִּ ים וְהַמִּ צְוָה וְהַחֻקִּ הַמִּ

ם   ן לָהֶׁ י נֹתֵּ ר אָנֹכִּ ץ, אֲשֶׁ ם; וְעָשוּ בָאָרֶׁ תְלַמְדֵּ
שְתָהּ.   לְרִּ

27 But as for thee, stand thou here by Me, 
and I will speak unto thee all the 
commandment, and the statutes, and the 
ordinances, which thou shalt teach them, 
that they may do them in the land which I 
give them to possess it.' 

 
It's either the same story, different details 
Or a different story 
 If so, when did each story take place? 
Ibn Ezra – same story  
Ramban – different, and this story is AFTER 
 Hence the story in Shmot must be earlier 
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Ramban on Shmot 20:15, 
 explaining why 20:15-18 belongs in 19:16-18 

 :   ידרמב"ן שמות כ,
 …ויאמרו אל משה  .וכל העם רואים את הקולות 
 
 ,אחר מתן תורהשהיה זה    –  EZRAIBNדעת המפרשים - 

ותקרבון אלי כל ראשי שבטיכם וזקניכם  “כב(:  -והוא שאמר )דברים ה כ  

 . …”אלהינו וגו' אם יוספים אנחנו לשמועותאמרו הן הראנו ה' 

 :, בעבורואין כן דעתי

 " ,עוד  "שאמר בכאן ואל ידבר עמנו אלוהים, ולא אמר *

 ,אל תיראוומשה אמר בכאן * 
  הטיבו כל אשר דברו. ושם נאמר )שם ה כה(:  

 

מן הקולות והלפידים - לא ספר שיפחדו רק  בכאןועוד, כי  *

 ,בור השכינהימד פחדו  ושם ומן ההר שהוא עשן,
 שאמרו כי מי כל בשר אשר שמע קול אלוהים חיים מדבר     

 מתוך האש כמונו ויחי )שם ה כג(. 

 ,אל הערפלומשה נגש -ועוד, כי בכאן אמר  *

 :שבא בתוכוולא אמר  

 

 והנכון בעיני בפרשה ובסדור הענין,

  היה קודם מתן תורה, …כי וכל העם רואים ויאמרו אל משה  

  –כל דברי האלוהיםומתחלה הזכיר כסדר 

   ועשרת הדברות  ,ואזהרת העם ,מה שצוה למשה בהגבלת ההר 

 ועתה חזר והזכיר דברי העם אל משה

NOTE/ FOOTNOTE-DEN‘OF  EXPLAIN CONCEPT 

 

הקולות ואת הלפידים נעו לאחור   ואמר כי מעת שראו את   -

 יותר מגבול ההר אשר הגביל משה.   ועמדו מרחוק 

 

והסדר בדברים, כי בבקר היו קולות וברקים וקול שופר חזק  

 ... )לעיל יט טז(: ועדין לא ירדה שכינה
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 וחרדו העם במחנה במקום תחנותם )לעיל יט טז(, 

 

 זק לבם והוציאם לקראת האלוהיםיומשה ח 

 ויתיצבו בתחתית ההר )שם יז(, 

 ובהיותם שם בתחתית ההר מצפים ומתיצבים 

 שם יח(, ירד ה' על ההר באש ) 

 , ......ויעל עשנו עד לב השמים חשך ענן וערפל 

 .. ואז אמרו אליו כלם שלא ידבר עמהם האלוהים כלל פן ימותו,

 

 )פסוק כ(,  אל תיראוזקם ואמר להם יומשה ח 

 -ושמעו אליו 

 ויעמוד העם מרחוק במעמדם )פסוק כא(, 

 כי לא רצו בכל דבריו להתקרב אל הגבול,  

 לא בא בתוכו, ומשה נגש אל הערפל )שם(,  

 :ואז דבר אלוהים עשרת הדברות 

 

ואחר עשרת הדברות לא הזכיר כאן מה שאמרו הזקנים  

 , למשה

 כי רצה לבאר כסדר המצות והמשפטים, 

(: הזכיר משה כי אחרי הדברות  אבל במשנה תורה )דברים ה כ 

 :קרבו אליו כל ראשי שבטיהם וזקניהם ואמרו לו 

 אם יוספים אנחנו לשמוע את קול ה' אלהינו עוד ומתנו, 

כי שערנו בנפשותינו שלא נוכל עוד לסבול משא דבר ה' אלוהים, כי  

 ם לדבר אליהם כל המצוות,  חשבו שירצה האלוהי

ולכך אמרו קרב אתה ושמע את כל אשר יאמר ה' אלהינו 

 ואת תדבר אלינו ושמענו ועשינו )שם כד(,

 והקב"ה הודה לדבריהם ואמר הטיבו כל אשר דברו,  

כי כן היה החפץ לפניו שלא ישמיעם רק עשרת   

 :הדברות, והיראה ישרה לפניו
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Ramban Shemot 20 

AND ALL THE PEOPLE PERCEIVED THE 

THUNDERINGS… 16. AND THEY SAID UNTO MOSES. 

In the opinion of the commentators, this happened after 

the Giving of the Torah. It is with reference to this that 

Scripture says, And ye came near unto me, even all the 

heads of your tribes, and your elders, and ye said: Behold, 

the Eternal our G-d hath shown us His Glory, etc. If we 

hear the Voice of the Eternal our G-d any more, then we 

shall die. 

But such is not my opinion, for it says here, but let not G-d 

speak with us, and it does not say "any more." Besides, 

Moses said here to the people, Fear not, and there it is 

said, They have well said all that they have spoken. 

Moreover, here it is told that they feared only the 

thunderings, the lightnings, and the smoking mountain, 

and there it is said that they feared the speaking of the 

Divine Presence, for they said, For who is there of all 

flesh, that hath heard the Voice of the living G-d, speaking 

out of the midst of the fire, as we have, and lived? Again, 

here it is said, And Moses drew near unto the thick 

darkness, but it does not say that "he entered into it." [If 
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the events narrated in this section of the Torah happened 

after the Revelation, it should have said that he came "into 

the midst of the cloud," as it says further on in 24:18.] 

The correct interpretation regarding this section of the 

Torah and the [entire] order of events pertaining to the 

Revelation appears to me to be as follows: And all the 

people perceived… And they said unto Moses — all this 

happened before the Revelation. Now at first, [in Chapter 

19], Scripture mentioned in sequence all the words of G-d 

that were commanded to Moses regarding the setting of a 

boundary to Mount Sinai and the admonition given to the 

people. This is followed [at the beginning of Chapter 20] 

by the Ten Commandments, and now Scripture refers 

back and mentions the words of the people to Moses, 

relating that from the moment they had perceived the 

thunderings and the lightnings, they moved backwards 

and stood afar off, further away from the boundary of the 

mountain that Moses had set for them. 

The order of events [on the day of the Revelation] was 

thus as follows: In the morning, there were thunderings 

and lightnings and the loud voice of the horn, but the 

Divine Presence had not yet come down on the mountain, 
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something like it is written, And a great and strong wind 

rent the mountains, and broke in pieces the rocks before 

the Eternal; but the Eternal was not in the wind. And the 

people that were in the camp — i.e., in their place of 

encampment — trembled. But Moses encouraged them 

and brought them forth towards G-d… and they stood at 

the nether part of the mount. While they were standing 

there at the nether part of the mount in anticipation, the 

Eternal descended upon the mount in fire and the smoke 

thereof ascended unto the heart of heaven, with darkness, 

cloud, and thick darkness. The mountain itself trembled 

and quivered as mountains do in an earthquake called 

zalzalah, or even more than that. And so it is written, What 

aileth thee… ye mountains, that ye skip like rams; ye hills, 

like young sheep? This is not a figure of speech, just as 

the preceding verse — The sea saw it, and fled; the 

Jordan turned backwards — is not a mere figure of 

speech. Meanwhile, the voice of the horn waxed louder 

and louder. Then the people saw what was happening, 

and they moved backwards and stood further away from 

the boundary [that Moses had set for them]. They all said 

to Moses that G-d should not speak with them at all lest 
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they die, for by reason of the vision, their pains came upon 

them and they retained no strength, and if they would hear 

the Divine utterance, they would die. Moses, however, 

encouraged them, and he said to them, 


